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Л magyar nemzeti irodalom egyik legtevéke
nyebb, legbnzgóbb bajnokának, Toldy Ferenc írói 
működésének félszsázados ünnepét e hó Ili én 
üli meg a Kisfaludy-Társaság, mely alkalomra 
érmet veretett s aranytollat fog átnyújtani a toll 
meste rén ek. Alkalomszerű 
kedves tisztet vélünk tenni 
olvasóinknak, midőn az iinne- 
pelt iró arcképét, élet iratát s 
dús működésének egyes virá
gait, gyümölcseit koszorúba 
fűzve bemutatjuk.

Irodalom-történetünk eme 
nagynevű írója Budán, 1SH:>, 
aug. Ю-én született. Szülei 
Schodcl Ferenc póstatiszt és 
Г li а 1 li c r r Jozefa gondos 
őrszemmel kisérték gyerme
kük első fejlődését. Iskoláit 
1 Hl--ben Pesten a nemzeti 
iskolában kezdte és végezte, 
кivévén az 181 '/, és 181'/,-iki 
éveket, melyek elsejét a ma
gyar nyelv tanulása végett 
Cegléden, az utóbbit pedig 
Kassán a tót nyelv megta
nulása végett bár hiába 
töltötte.

1818, telén tette első ver 
selési kísérleteit, midőn Baráti 
Szabii Dávidon kivid más 
magyar k ö ltő t  még nem 
ismert. Л szép és jó iránt nem
csak fejlett érzékkel, de bő 
készültséggel is bíró I I éves 
ifjú 1810 22-ig a pesti egye
temen a bölcsészeti tanfolya
mot végzé, hol legnagyobb 
hatással voltak rá Schedius 
1 ,ajos, 11 a 1 i c z к у András,
Sehwartner Mihály és Schor- 
dann Zsigmod.

Xevő nyomtatva az I 82 I -ki 
„Széplitcraturai Ajándéká

ban, tehát lő éves korában 
jelent meg először; ugyanezen 
évben ismerkedett meg Virág 
Benedekkel, ki első vezette a magyar nyelv tudo
mányos ismeretébe s az írói pályára, és kitől 
sok irodalomtörténeti ismeretet nyert.

T íz évig, 1822 óta szakadatlanul levelezett 
Kazinczy Ferenccel, kinek nyelvbuvárlati és kri

T  о I (I у F  e г e íi c.
I tikai dolgozatai termékeny földre találtak Toldy 
I Ferencnek aesthetikai és bölcsészeti tanulmá- 

nyokkal foglalkozó lelkében. Vitkovies Mihály- 
lyal, Döbrentei Gábor és Kisfaludy Károlylyal 

i megismerkedvén, az ezekkel, de főleg Kisfaludy

Károlylyal ápolt személyes ismeretségnek, barát
ságnak azon eredménye volt, hogy letette a lan
tot melyet már Ili éves korában kezébe vett, s 
leszállva költői ábrándvilágából (melyben kuta
tásra edzett lelke úgysem talált otthonra) elha

tározta, hogy megteremti a magyarnak irodalom
történeti tudományát.

Munkás életének adtatait következő évrendi 
sorban foglaljuk össze: 1822 — 27-ig a pesti 
egyetemen az orvosi szaktudományt hallgatta.

182Ö-ban a szünidőt Bécsben 
-4-ben Kassán, a Szepesség- 
ben és Gallieiában töltötte. 
18-f) — -7-ig az aradi főispán 
b. Wenkheim József leányait 
a magyar nyelvben oktatta. 
182d-ban ismerkedett meg 
Kölcsey Ferenccel, Szemere 
Pállal, és Kisfaludy Sándorral.

1828-ban Kisfaludy Károly 
bemutatta S z é c h e n y in e k .  
Ugyanezen évben orvostu
dorrá avattatott. 1821! ben 
Berlinben ismertette a ma 
gyár irodalmat az úgyneve
zett „Englisches Haus“ ban. 
A porosz főváros több kitű
nősége, u. m. Weler, Kaupaeh, 
Holtey stb. megjelentek elő
adásán, sőt van der Hagen 
indítványára a ..Kritikai tár 
saság“ tagjául is választá. A 
hires orvostanárokon kívül 
hallgatta 1 legelt. 18M(> ban 
Belgiumon át Londonba uta
zott, hol annyira feltűnt tehet
sége által, hogy Bowring, hires 
államférfié (ki később Petőfit 
ismertette meg az angolokkal) 
„Poetry of the Magyars“ oimü 
müve előtt sonettet irt az ifjú 
tudós tiszteletére. Bowring- 
nál és herceg Eszterházynál 
rendes házivendég volt. A 
nyár elejét Párisban tölté, hol 
gr. Apponyi Antal nagykövet 
különösen pártolta. Itt ismer
kedett meg Lafayettel az 
északamerikai szab  a d s á g 
hősével.

Haza jővén, a in. akadémia 
megalkotása körül fejlett moz

galomban vett élénk részt, s 18dl-ben a magyar 
akadémia segédjegyzőjévé s levéltárnokává válasz
tatott. Nyclvtudományosztályi rendes taggá is ez 
évben hm megválasztva.

18.‘>,‘>-ban (- 1844-ig) a pesti egyetemhez a
45.
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diactetika rendes tanárává neveztetett ki s szer
kesztette a „Tudománytár“ eimü akadémiai folyó
iratot is. 183f)-bcn Döbrentey Gábor lemondása 
után az akadémia titkára lett, mely tisztséget 26 
évig (1861-ig4) lankadatlan szorgalommal töltött be. 
1836-ban az ő kezdeményezése folytán jött létre 
a „Kisfaludy Társaság“, melynek szerény indítvá
nyozója s kilenc más tagtárssal alapitója volt. (Az 
alapítók: Bajza József, Bártfai László, Bugát Pál, 
Forgó György, 1 lelmeczy Mihály, Stcttner Szalai 
Imre, Walther László és Vörösmarty Mihály mind 
elhaltak.)

1837-ben Bajza, — kivel 35 évig a logbensöbb 
barátságban élt, — Toldy és Vörösmarty szer
kesztése mellett jelent meg az „Athenaeum “eimü 
jeles folyóirat „Figyelő“ eimü molléklapjával.

1841—60-ig a „Kisfaludy társaság“ igazgatója. 
Ezen évben a jénai egyetem philosophia docto- 
rává emelte. 1843 márc. Ki. a király által a m. 
kir. egyetemi könyvtár ideiglenes igazgatójává 
neveztetek ki. 1844-ben az egyetemi könyvtár 
végleges igazgatója lett, s ennél fogva diaetetikai 
tanszékéről 11 évi crnyedetlen buzgalom után 
lelépett.

Itt nem tehetett annyit, mennyit akart, mert 
mindenütt egy alkalmas helyiség hiánya állotta 
útját.

1847-ben irói nevét (Toldy) törvényesen föl
vette. 1848-ban a bécsi tud. akadémia levelező tag
jává választák. A zavarok között eszélycsségével 
óvta meg a magyar akadémia ügyét. 1850-ben a 
szépészet s egyetemes irodalmi történet magán 
tanárává lett az egyetemen.

De vessünk most egy pillanatot a legutóbbi 15 
évi működésének keretébe, és meg fogunk győ
ződni, hogy élte minden pillanatát munkásságra, 
s irodalmunk emelésére fordította. Az ö buvárla- 
tai után tudja a külföld hogy irodalmunk egy 
korú országunkkal. Elmondjuk-e, mit tett irodalmi 
adataink összegyűjtése,kifürkészése körül V () tette 
le a nemzet kezébe ama könyvet, melyből nem
csak áttekinthetjük irodalmunk egész fejlődését, 
de megismerhetjük Íróinkat és költőinket is. О a 
magyar irodalom kincstárnoka.

1855-ben életbe lépett az általa indítványozott 
akadémiai történelmi bizottság, melynek előadó
jául választatott, s mint ilyen, az ő szerkesztése 
mellett jelenik meg a „Történelmi Tár“ (eddig 
14 kötet) s az ő ügykezelése alatt a „Móniimén - 
ták“ (eddig 36 köt.) 1856-ban jelentek meg „Iro
dalmi Arcképei“ s „Újabb Beszédek“ és a régi 
magyar „Passio-szövcgek.“ 1857|H Kézikönyvének 
két kötete, a „Nádor Codex“ és egyéb nyelvem
lékek.

1866-ben az ő indítványára tartatott meg 
Kazinczy emlékünnepe, mely a nemzet történe
tében egy uj korszak első mozgalma lett. Ugyan
ekkor megjelent „Kazinczy és kora“ eimü mun
kájának három könyve (1756—1>1), eddig 
befejezetlen. Ez évben indította meg „A magyar 
nemzet classikus irói“ eimü gyűjteményét, mely
ből 1865-ig 4<) kötet jelent meg. 1860-ban fejezte 
be az „Uj magy. Múzeumot“ a 10-ik évfolyam
mal. Ugyanezen év julius havában a Kisfaludy- 
társaság másod elnökévé választatott, és újra 
1863,-66- s 60-ben. 1861 ben folyamodás nélkül 
az egyetemhez a magyar nyelvészet és irodalom- 
történet rendes tanárává neveztetett ki, s lemon
dott az akadémiai titkárságról, miután 5 évig 
annak segédjegyzöje s 26 évig titkára volt. — Ez 
évben adta ki „A Magyar Birodalom Alaptörvé
nyeit.“

1862- ben kir. tanácsos címet nyert, a ekkor jött 
ki „0- és Középkori magy. forradalom történeté
nek“ 6-ik javított kiadása. (Ugyanez németül 
1865-ben.)

1863- ban „Költészettörténete“ németül jelent 
meg. 1863Д—б4/.-,-ben a bölcsészeti kar dékánja. 
Ezen években jelent meg „Irodalomtörténeti Tan
könyve“ is. — 1863—66. jelent meg Brutus M. 
históriájának I. köt. és 07-ben а II. kötet. 1865-ben
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lett a gyimnáziumi tanárvizsgáló bizottság helyet
tes-, s 68 elején annak rendes elnöke. 1867-ben 
jelent meg a „Költészettörténet“ második javitott 
kiadása, és először az addig kiadatlan Márk kró
nikája, (Bécsi képes krónika), melyért az olasz 
királytól a sz. Móric és Lázár rendjelt kapta 
kitüntetésül. 186"/»-ben az „Irodalomtörténeti 
Tankönyv“ 2-ik kiadása hagyta cl a sajtót, s meg
indult: a „Munkái“ kiadása az I. II. kötettel, úgy
szintén „Irodalomtörténeti < llvasókönyve“ 2 kötet
ben. Ezekhez járult „Adalékai,“ melyek a magyar 
irodalomtörténetet nevezetes uj tényekkel gyara
pították.

] 87% -bon „Munkái“ III. IV. (magyar költők 
élete) s most nem régen „Kisfaludy Sándor hátra
hagyott Munkái“ 4 kötetben, melyek c költőt és 
ennek életét uj világban tüntetik föl.

Ugyancsak folyó évi julius hóban összes szava
zattal a magy. tudományos egyetem rectorává 
választatott. О ezt leginkább megérdemelte éj) 
azon évben, midőn működése fölött az elismerés 
ünnepélyesen nyilvánul, mert ö az, aki kimutatta, 
hogy a magyar nemcsak fegyvertényekben gaz
dag, hanem hogy azon kincsekből, melyekre 
Európa legműveltebb nemzetei méltán büszkék 
szoktak lenni: a szellemi kincsekből, a mi nemze
tünknek is bőségesen jutott.

Ez igen, igen rövid életiratból és működésének 
hiányos vázlatából is látszik, hogy az évekkel mun- 
kálkodási ereje csak növekedett. Adja az ég, 
hogy e fáradhatlan erő igen soká használjon még 
nemzetének.*)

Vu tko rich Só и tf or.

O h ! az i d ő . . .
Oh ! az idő bánnint siet :
Mégsem mondhatni gondtalannak ;
A mint rományid clhorvadnak :
Úgy gyűjti bus cmlokidet. . .

Bármint siet, bánnint halad :
A mint visz, akként hozni látod ;
Elviszi, cl az — ifjúságot,
Meghozza, meg az — öszhajat. . .

S a mit tud : el nem feledi !
Öli ! nem felejti dajkaságát . ..
Megtudta vetni bölesöd ágyát:
Koporsódat is megveti !

D öm ötör Pút.

A  n a g y  d i 6  f  a.
Elbeszélés.
(Folytatás.)

Partosné asszonyság ma reggel is kiállt az 
ambitusra, miután körüljárta a ház környékét. 
Ilyenkor aztán nem volt jó szeme ügyébe kerülni, 
mert nála mindig az legveszedelmesebb órája a 
napnak, mikor az elénk asszony a rend fölött 
gyönyörködni akarván, igy egy kis pihenőt tartott.

— JIej te Márton, told ki már valahonnan az 
üstöködet, ha azt nem akarod, hogy én húzzalak 
ki. Hallod-e te mihaszna, merre vagy V

Erre mcgesikordult a kert ajtaja, s Márton 
onnan jött ki, egy öl muhart cipelve magával.

— Megállj csak, tedd le azt a gizgazt. Most 
jutott eszembe valami. (Úgy, úgy, csak hagyd 
nyitva azt a kertajtót.) Szeretném tudni, ki 
tapossa össze a kertet arra a kerítés felé. Ma 
megint kegyetlen gázolás látszik a káposztafök 
között. Te mihaszna, ha rajta kaplak, hogy a

*) Az itt közhitt életrajzi adatok kiegészítéséül meg
említjük még, hogy Toldy háromszor nősült. 1 М3 1-ben 
nőül vette Jlinka Máriát, ki azonban 1 830-ban elhunyt. 
E házasságból szűkített gyermekei : Izabella, ki az egri 
angol zárda hölgye, (is Mária, dr. Síkor Józsofné, (Győ
rött.) Másodszor nősült 1 HöM ban, nőül vévén Tarnóezy 
Idát, ki 1842-ben hunyt cl, egy leánygyermeket: Idát 
(Monvardt Vineéné) hagyván hátra. Harmadik nejével 
Mojsisovits Augusztával 1843-ban lépett házasságra, в 
e frigyet hat gyermekkel áldá meg az ég : István, kinek 
nőve az irodalom terén is ismeretes ; László, ki pap s 
a bécsi Thoreziánum történeti tanára, Ferenc, Augusta, 
Ilona és Joláuta,

szomszédba kandikálsz, úgy lódítalak el onnan, 
hogy örök-emlékezetes lesz. Hallgass, ne motyogj ! 
Szeretném én tudni, hogy mi keresni valód akad 
neked a szomszéd kerítésénél. Csak ezt akartam 
mondani, most menj dolgodra, hogy ne is lássalak.

Kálmán az öreg zselycszékben ült, pipázott és 
mosolygott.

Sokat kell vesződnöd anyám.
— Hozzá szoktam már. Nem árt az nekem.

Meg sokat is kell fáradoznod. Nincs egész
nap se megállásod. Ej anyám, mikor cn ezt látom, 
mindig gondolom, hogy segíteni kellene valahogy 
a dolgon.

Na persze, te akarnál a kertben, kamrában 
meg a fejősök körül vesződni.

— Nem úgy' érteni anyám. De azt gondolom 
magamban, hogy talán kötelességem is lenne 
megházasodni.

— Ugyan Kálmán, hogy lenne már kötelessé
ged ezért megházasodni. Talán nincs is oly asz- 
szony, a ki téged meg tudna becsülni édes jó 
Ham. Meg aztán liatal is vagy még.

— Majd megválik édes anyám.
Ezzel abban maradt a beszélgetés, mely' külön

ben is Partosnéra semmi nevezetcsb benyomást 
nem tett. A derék asszonyság mitsem sejtett abból, 
a mi körülötte történik. Nem tudta, hogy Ha hol 
tölti a nap egy részét; nem tudta, hogy hova 
tűnik el a csöndes őszi estéken, midőn vacsorájo- 
kat már elfogyasztották.

A mit most Kálmán mondott, az ezekre a tit
kos eszményekre vonatkozott, hanem Partosáé
nak esze-ágában sem volt valami komoly értelmet 
tula j doni t an i azoknak.

A két szomszéd ház közt lehető feszült volt a 
viszony'. Partosné soha ki nem ejtette volna a 
Hcgyesyék nevét, s ha Kálmán olykor igyekezett 
rájok fordítani a beszédet, anyja mindig talált 
kitérőt.

A Hu kezdetben legkevesbet sem gondolt any’ja 
haragjával. Kissé komor felhőnek tekintette 
ugyan, de meg volt győződve, hogy' nemsokára 
elvonul. De csakhamar látnia kellett, hogy anyja 
haragja mélyebb.

Egy ízben Kálmán kirándulást tett a székvá
rosba, s több napig időzött ott. Mig távol volt a 
kis falutól, annál többet gondolt Krisztinára. 
Visszajöttében alig várta, hogy megpillantsa mái1 
a falut, melyhez oly' édes vágyak ragadták. A 
gyümölcsfák közé rejtett faluból először is a 
torony, meg a nagy’ diófa tiint ki.

Kálmán hevesen csapott a lovak közé s vág
tatva jött be a faluba. Izgatottságot érzett, és 
elhatározta, hogy anyjának őszintén fog szólani. 
Szólt is még aznap, midőn meghallotta, hogy oda 
át a szomszédban Krisztina dalol.

Tudod e anyám, hogy az egész vidéken 
nincs szebb leány szomszédunk lányánál, s még a 
székvárosban is kérdezősködtek utána.

Adjon isten neki jó szerencsét.
— No igen, adjon az isten neki, — mormogta 

Kálmán, kissé kellemetlenül érintetve anyja hideg 
hangja által. Furcsa, (folytatta aztán kis szü
net múlva,) valamelyik éjjel azt álmodtam, hogy' 
Krisztina a menyasszonyom.

— Sok bolondságot álmodik az ember.
Kálmán fölállt és sokáig nézett ki az ablakon.

Anyja a rokkát pörgette, s oly komoly' volt, minő
nek Ha még soha sem látta.

— Kálmán, — szólalt meg egyszer Partosné, - 
nyisd föl csak azt a szekrényt, s találsz benne egy 
levelet. Olvasd csak.

Kálmán fölnyitotta a szekrényt, kivette a leve
let, s olvasni kezdte.

A szomszédból való levél, mond Partosné 
elfojtott haraggal. De hiába fenyegetőznek, ón 
ki nem vágatom azt a diófát.

Kálmán végig olvasta a levelet s igy szólt:
Ne vedd semmibe, anyám. Az a beteges 

llegyesyné irta, kinek furcsa modora és nagyon 
gyönge gondolkozása van.
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— be azért mégis megcitáltak már a fa miatt, 
a mig oda voltál. Hisz olvasd csak, benne van a 
levélben, bogy a szomszéd a törvény oltalma alá 
helyezi jogait.

Valóban Hegycsyné azt irta a levélben: „Fér
jem ugyan gyűlöli a törvénykezést, de én kény
szerítve vagyok, hogy az ö ellenére is a törvény
hez folyamodjam. Л szomszédasszony diófájának 
ágai az éjjeli vihar alatt lesodorták a ház födelé
nek egy részét, úgy hogy az eső szobámba is 
becsorgott. Ha huszonnégy óra alatt a fa ki nem 
lesz vágva, én a törvény oltalmát kérem ki 
házunkra.“

Megtörtént, Kálmán. De én nem fogok 
engedni. Azért sem fogok engedni. Van már ügy
védem is. Oh ! liam, képzelhetlen emberek azok.

— De valóban annyira megrongálta a fa a 
szomszédházat ?

— Kn bizon nem vizsgálom.
És ha a törvény azt határozná, hogy ki kell 

vágni azt a tát У
Apellálni fogok.

Kálmán látta, hogy anyja nagyon ingerült, в 
látta, hogy a viszály uj tápot nyert; azért kibéki- 
töleg igy szólt:

— Átmegyek én a szomszédba és majd beszé
lek valamit. Mégis csak furcsa, egy fa miatt per
lekedni.

Át ne menj, Kálmán. Kimondhatlan roszul 
esnék, ha megtudnám, hogy átlépted küszöbüket. 
Azok egytől egyig rósz indulattal viseltetnek irán
tunk. Át ne menj, Kálmán !

Partosné oly hevesen, annyi ingerültséggel 
mondta e szavakat, hogy a fiú megdöbbent. Komo
ran nézett anyjára s elhallgatott. Partosné csat
togtatta a rokkát s magában mondogatta: „Majd 
meglássuk, mi lesz még azzal a diófával.“

Kálmán vette a kalapját s lement a kertbe, 
melyet már egészen letarolt az ősz. Ott bolyon
gott sokáig a kert végiben, s habár észrevette, 
hogy a szomszéd kertjében van valaki (talán 
tudta is, hogy kicsoda), még sem ment arra a kerí
tés felé. Leült egy bodzafa-bokor alá s mogorván 
szíttá pipáját. Egyszerre azonban nevet hallotta a 
kerítésen keresztül. Ennek a hívásnak nem lehe
tett ellentállani. Krisztina állt ott. Ot ugyan nem 
lehetett látni, csak két szemét két deszka rése 
közt.

Partos ur, Partos ur ! szólt a leány a kerí
tésen át. Legyen szives ide jöni egy szóra. . . . 
Bocsánatot kérek, de cl kell mondani valamit. 
Baj van, nem tud még felőle valamit?

— Tudok mindent, kisasszony. Eléggé fáj az 
nekem.

Azt hiszem, abban marad az egójz. Atyám 
nem tudott felőle semmit eddig a pillanatig. Most 
kevéssel szegény anyám nagyon roszul lett, s ezt 
annak tulajdonította, hogy az a fa ... No, tudja 
Partos ur, a szegény beteg ingerlékeny. Tehát a 
betegség kisajtolta belőle a panaszt, s kifakadásá- 
ban elmondta, hogy a fa boszantotta föl, azért lett 
betegebb. A kifakadást atyám is hallotta, s azt 
mondta rá, hogy a mit anyám tett, az a legkelle
metlenebb dolog a világon. Most atyám is közbe 
lép. Bizonyosan nem lesz semmi további kelle
metlenség.

Mondja meg őszintén, Krisztina kisasszony, 
hogy az a fa kegyednek is okoz kellemetlensége
ket. 11a szél van, ugy-e nagyon zúg, s akkor nem 
tud aludni?

- En tudok aludni, aztán ha egy két, órával 
kevesebbet is alszom, nem árt nekem.

1 )e árt anyjának.
Anyám, az igaz, hogy olyankor igen haragos.
Es csakugyan becsorgott az esővíz a szo

bába ?
— Ez igaz, Partos ur. És azért kérem önt, 

hogy szóljon anyjának valamit érdekünkben. Fájt 
nekem, mikor éjnek idején beteg anyámat más 
szobába kellett vinni, pedig nekünk nincs ám sok 
szobánk. Aztán anyám olyan furcsa természetű

lett betegségében, hogy nem szereti, ha valaki 
vele van egy szobában.

Kegyednek és atyjának tehát át kellett 
menni abba a szobába, melybe a viz csörgött?

Nem miattam Partos ur, hanem atyám miatt 
szólok, ki szintén gyönge öreg ember.

— Kedves Krisztina, mégis csak kegyed lesz 
én előttem mindig, valahányszor arra a fára gon
dolok.

A leány átnyújtotta kezét s Kálmán megcsó
kolta. Azzal elváltak.

VII.
Soha Kálmánnak roszabbul nem esett még ebéd, 

mint ezen a napon. О is, anyja is komorak voltak. 
Alig szóltak valamit, mindenik annyira elmerült 
saját gondolataiba.

Kívül hideg őszi szél dúdolt, mely egyre erősö
dött s felhőket gyűjtött minden felöl. Kálmán 
számtalanszor kitekintett az ablakon, nézve, ha 
nem múlik-e a szél, s gyülnek-é a fellegek. De 
vihar volt készülőben.

Kívül úgy zúgott a diófa.
A vihar erősödött. A szél rázta az ablakoka- 

kat, s a diófa most már bőgött, mint egy ször
nyeteg.̂

— Édes anyám, hej, nehéz lehet hallgatni ezt 
annak, a ki beteg.

Az anya rá nézett fiára.
Kálmán lehajtotta fejét kezére, s mereven szö

gezte szemeit az ablakra. Már esteledett.
Talán roszúl érzed magad ?

— En nem.
A vihar egész erejéből megcsattogtatta szár

nyait s úgy tetszett, mintha minden megrázkódott 
volna. Egy láthatlan kéz sorba megzörgette az abla
kokat és ajtókat. Л kemence dúdolni kezdett. Az 
ablak előtt levő fák féloldalra hajoltak, mintha 
igy akarnák kikerülni a fölöttük elszáguldó 
férgeteket; aztán megint a másik oldalra hajol
tak, majd meg egy harmadik irány felé. Hason
lítottak a gyermekek facsigájához, mely ép igy 
támolyog, mielőtt forgása megszűnnék. A légben 
mindenféle sivitó és bömbölő hangok hallatszot
tak. De mindezeket túl zúgta a diófa.

Nekem úgy tetszik, mintha az a fa jajgatna.
E pillanatban nagy, átható recsegés hallatszott, 

majd tompa zuhanás. Csak egy pillanatig tűrte a 
vihar, hogy ily idegen hang zavarja melódiáját, 
aztán újra csak ö zúgott.

Mi volt ez? kiáltott Partosné, fölugorva.
Talán a fa . . .

Kisiettek mindketten. Az eső kövér, de ritka 
csüppekben kezdett hullni.

A vihar letörte a diófa egyik nagy ágát, épen 
azt, mely a szomszéd háza fölé terjesztette szét 
bütykös ujjait. Az ág rászakad a szomszéd házra, 
s meg is akadt annak tetején, mig lombja egészen 
leért a földre. De azért a fa nagy koronája ott 
hajlongott most is.

(Végo következik.)
h a  zár Iá n  i f.

T á n co ló  és o rd í tó  d e rv ise k .
Erödi Béla barátunk mig Konstantinápoly

ban tartózkodott, — épen úgy mint Oroszhegyi 
Józsa, lapunk régibb évfolyamaiban sok érdekes 
vázlatot közlött átalán a mohamedán s különösen

tolongva s mégis telve kedélyességgel; ezen 
tömeg közt ízléses fogatokat, előttük kengyelfu
tókkal, kik utat törnek ; lovagokat nemes telivér 
arab paripákon, púpos, a tömeg fölé kiemelkedő 
tevéken vagy hatalmas szamarakon; számos 
olyan alakot, kik úgy néznek ki, mint a hogy 
kinézett a szemérmetes József, midőn köpenyét 
Putifár asszonyság kezei között hagyta; széles 
diszópületekkel szegélyzett utcákat s egymást 
keresztül-kasul szeldelö arab utcákat, melyek 
sötétek, idegenszerüek s oly szültek, hogy két 
egymással találkozó ember csak úgy térhet ki 
bennük egymásnak, ha egyikük valamely házba 
belép; szemétdombokba ásott emberi lakásokat, 
melyekben a feliák (jobbágy) feleségével, számos 
gyermekével és barmaival tanyáz; mindjárt ezen 
ember-istállók mellett palotákat, milyeket csak 
egy nábob dúsgazdag fantáziája képes alkotni; 
ezek fölött örökké fellegtelen eget, oly éghajlatot, 
mely alatt eső és fagy lehetetlen; a virágok vég- 
hetlcn gazdagságát, soha sem látott növényeket, 
óriási fákat, a csodás alkatú szikomort, a pompás 
nílusi ákáeot, számnélküli kupolát és tühegyes- 
ségü minaretteket s a csodás kép szélein a min
den fölé emelkedő hatalmas pirámisokat.

Ezen tarkán hullámzó képtől az olvasót a keleti 
életnek két különös jellegéhez vezetem s pedig 
először is a táncoló dervisekhez.

Mindenekelőtt derék szamarat bérelünk s Kairó
nak végnélküli főútcáján, a Muskiehen végig
nyargalunk, mely a nap heve ellen a házak egyik 
soráról a másikra deszkákkal van födve, mi igen 
különös tekintetet kölcsönöz neki. A hosszú útat 
ezerféle uj és idegenszerü látvány rövidíti meg. 
Díszes és közönséges boltok, német sörmérések és 
arab kávélebujok mellett, sűrű, zajongó tömege
ken tolongunk keresztül, mert zaj nélkül mi sem 
történik itt; mindenféle színű ember, sárga,barna, 
fekete és fehérbőrű mellett haladunk, kiknek 
mindegyike úgy siet, mint ha sorsa versenyfutás
tól függne, s pedig egyikük sem mulaszt semmit, 
mert a keletiek nem ismerik az idő becsét.

Végre célunkhoz érkezünk; egy külsőleg jelen
téktelen épület udvarán keresztül köralakú kápol
na-csarnokba jutunk, mely Korán-mondatokkal 
van ékesítve, fölül elrostélyzott helylyel, miként a 
színházakban a háremek lakónöi számára. Jobbra 
karzat, melyen az énekesek és zenészek helyez
kedtek el, balra a nézők tere. A mellvéddel kör- 
zött tulaj donképeni szintér mellett foglalunk 
helyet. A kupoláról csillár csüng le. Perzsiái sző
nyegekkel födött emelvényen ül a dervisek főnöke, 
hosszuszakálú szép férli. Maguk a dervisek külön
böző színű köpönyegeket viselnek, ezek alatt dol
mányt s a hölgyeink krinolinjaihoz hasonlító 
rövid szoknyát, fejükön nemez süveget. A dervi
sek főnökeik körül a földön guggolnak, mialatt 
fent a karzaton az egyik énekes oboa- és dob- 
kiséret mellett végnélküli és egyhangú dalt zeng. 
Miként a mi katholikus templomainkban, időről 
időre közbe harsog a khórus. Л dervisek mind
egyike, arccal a földre borulva s főnökük leié for
dulva fekszenek a földön s csak néha emelkedik 
föl közülök egy-egy, hogy orrát zajosan kifújja 
s aztán megint ájtatosságának ad ja át magát.

Az ének befejezése után hatszoros körüljárás kéz 
dödik a trónszerŰ emelvény körül, mi közben a 
dervisek főnökük előtt mindannyiszor mélyen meg
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az bizonyára osztja nézetemet, hogy ezen látványt 
vásznon, színekkel nem lehet visszaadni. S mily 
hihetlon, mily ellentmondó ez a sürgés az utcákon 
és a vidéken. Képzeljük el a legváltozatosb jel
mezekbe öltözött sürü embortömeget zajongva, 
tizennégy zenész versenyre kél az ugyanoly számú 
dervisekkel; mindsebesebben szól a zene, orditnak 
az énekesek s keringenek a lázas állapotba jött 
emberi orsók. Huszonhat foknyi melegben ötvenöt 
percig tartott ezen látvány. Végül a megszólaló 
dobok és harsonák még nagyobb kitartásra lát
szanak a buzgó barátokat serkenteni, habár a 
fáradság vagy eröködésnek legkisebb nyomát 
sem lehetett egyiken sem látni. Egy tizenkét éves 
íiú oly izomerőt fejtett ki, hogy bámulnunk kel
lett rajta.

Az ének halkabbá, mintegy elhalóvá válik s 
ezzel együtt megszűnik a keringés is, ismét kör- 
menetek következvén, miközben a dervisek mind
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tudta volna mondani, hogy tulajdonképen hol 
fészkelnek az „orditók.“ A táncoló dervisek t 
mindenki ismeri; kollégáik azonban részünkre 
mindaddig rejtve maradtak, mig egy szerencsés 
véletlen nyomukba nem vezetett.

Pálmák és platánokkal beültetett kertszerü 
udvarba léptünk, mely régi római oszlopok által 
volt környezve. A háttért fehér és vörös sávokkal 
befestett fal foglalta el, melynek közepén fülke s ez 
rács által van elkülönítve a kevés európai nézőtől. 
A talajt tinóm gyékények borítják s a fülke köze
péről egyszerű lámpa lóg le. A fal Korán-mon
datokkal van beírva. Az ima-fülkében főnök-féle 
térdelt, mintegy tizenkét, sarkán guggoló hive 
által környezve, kik rövid s egyhangú rithmusok- 
ban mormolták imáikat.

A keletiek udvariasságuk által tűnvén ki, 
nekünk azonnal kávét és székeket hoztak s egy 
hosszú hajú és szakálu, értelmes arckifejezésii férti I

tűk, hogy mindez csak ártatlan előjátéka az utolsó 
résznek. Nem voltam képes ezen önkónytes márti- 
romság indokát megtudhatni, mivel vallási dol
gokban a keleti tudvalevőleg nagyon tartózkodó; 
mivel azonban az emberek ezen kimondhatlan 
hetenkénti önkinzást szabadon vállalják magukra 
s mutatványaikért semmi fizetést sem kapnak, 
azért rendkívüli rajongás kell vallási gyakorla
taik végbe vitelére.

Az énekesek, kikben csak az iménti nagy izga
lom dacára kimerültségnek avagy fáradságnak 
semmi nyoma, levetik fövegeiket és felöltőiket s 
hosszú hajuk mint sörény repdes vállaik fölött. A 
nagy tamburusok és tányéralaku dobok zenéjébe 
vonitó hangon elegyedik a fuvola. Egyhangú, 
hanem jajszókkal vegyült melódia hangzik föl. Az 
énekes e közben oly fájdalomteljes arcot vág, 
mintha az összes emberiség minden szenvedése 
az ö fejére hullott volna. A tömeg oly fenn ősze*
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tovább tartott я a bolondok közt legbolondabb, 
az őrjöngök közt legörjöngöbb, a veszettek közt 
legveszett ebb a mi sejk barátunk volt.

Mielőtt távoztunk volna ezen kortudvarból, az 
orditó dervisek énekük harmadik 
részének befejezte után szerényen 
körbe ültek ók alázatosan hallgatták 
a kávét szűrésűid sejk tanításait. Fn 
pedig megrázkédva siettem haza.

Л p e t ró le u m  h a zá ja .
Újabb időkben alig van iparcikk, 

mely a petroleum kelendőségével ver
senyezhetne. Mint a század elején az 
aranyásás: ugyanannyi embert esa- 
logat ma ki Pcnnsylvániába a petro- 
leum-tolep, melynek fővárosa Oil City.
Az „olajvidék“ Pennsylvánia legnyu
gatibb szélén van az Frie-tó mellett, 
New-Yorktél kétszáz mértföldnyire.

A mint az utas a „ waggon-palotá“- 
ból kitekint — a léget átható illat lepi 
meg ; ez jelenti, hogy a petroleum hazá
jába ért. A fák közül magas állvány- 
szerű készülékek emelkednek ki; e 
készülékek mellett gőzgép ereget kék 
felleget az ég felé. Elv gépek egész 
légiója népesíti az olaj völgyet. Az 
olaj ás vány foly ó к кereszt ü 1 к igy ózzáк 
egymást. így tart ez tíz mértföldön 
keresztül ; közbe közbe fa h áz а к 
képezte utcákat láthatni.

Az Olaj Dorado, a mint az olaj 
hazáját gúnyosan elneveztek, a köz
figyelem tárgya lett, melyre ezerek 
szemei tekintenek érdekkel. Az évek 
sora, a hadparancsimkok győzelmei csak csekély 
jelentőségűek szemben az olajos hordók hullámzá
sával és a kutak mérésével. New-Yorkban, Phila
delphiában, Bostonban semmi másról nem beszél

keleti bőségben költeni, találunk embereket, kik A telep, melyet vasút metsz át, változatos, festői 
két hunon év elölt nyomorban máj i ' ben haltak, és tájai és rengeteg nagysága által sajátos látványt 
akiknek mai jövedelme már vetekedik a régi kor nyújt. Miután elhagytuk Salaman ját, hol az Atlan - 
fejedelmeinek kincseivel. ! tic-and-Gíreat-Western nyugat felé hajlik, az uj

vállalatok befolyása igen feltünöleg 
észrevehető az egész tájon. Az erdők 
fái megdőlnek a fejsze hatalma alatt 
és szántóföldek lépnek helyükbe. A 
föld színét barátságos majorok és mag
tárak fedik s a vasút hosszában uj 
meg uj helységek emelkednek.

Délután, húsz órai utazás után Cor- 
ryba érkeztünk — mondja egy fran
cia utazó, — mely az olajok hazájába 
utazásnak célpontja. Az olaj völgyek 
közelségét hamar meglehet érezni. A 
nagyszámú mellék vonatokon rop 
pant mennyiségű fekete, zsíros tonnát 
látunk, mind telve olajjal, melyek 
kelet felé voltak szállitandók; más 
vonatok kis gőzgépeket szállítottak 
az olajtelep felé, hol azok a föld akná- 
zására és a zsíros gazdagság kiméré
sére vannak szánva. К gépek rop
pant száma, melyet a new-yorki utón 
szállítás közben láttam, biztos fogal
mat ad azon fejlődésről és forgalom
ról, mely a petroleum hazájában ural
kodik.

Corry története, — ha a tegnapelőtt 
keletkezett városnak lehet története 
— maga tanúskodik a pctrolcumke- 
reskedés hatalmáról. Két év előtt azon 
helyet, hol ma a város áll, sűrű erdő 
fedte; nem volt rajta sem ház, sem 
a civilizáció legkisebb nyoma sem, 

kivéve a vasutat, mely azt átszelé. Ma virágzó 
város, tele élettel, 4000 lakossal, kik böviben élnek 
és gazdagságban növekednek.

E város egyedül az olajnak köszöni alapítását

Petroleum kát fanba.

1 Ha ilyenek meggazdagodtak, mondja a világ, 
j miért ne gazdagodnánk meg mi is V így gondol

kodva, be'erohan az „olajos szerencsébe.” Magá
ban New-Yorkban több van lion petroleum tár-
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kis csolnakon a tongorro eresztette, hogy ez által 
ragályos betegségektől megóvja mogát. E kép 
I ina volt, azaz gyermek, vagy To-fa-ko, azaz 

anya és gyermek, mert később szokásba jött, hogy 
az anyák és leányaik ily bábokkal dörzsölték meg 
magukat s a bábot aztán a tengerbe dobták, hogy 
ragályoktól mentek legyenek.

Ez ünneppel — a mennyiben én tudom — 
vallásos szertartások nincsenek összekötve. Az 
asszonyok e napon leányaikkal együtt feleico- 
mázottan síitáinak az utcákon, meglátogatják 
barátnéikat s az ismerőseik házaiban rendezett 
kiállításokat szemügyre veszik. A férünk föllobb- 
valóiknál elvégzik köteles üdvözlő látogatásaikat 
s aztán szőkébb baráti körben szakid-ivással s 
papirossárkányok (japánul: halta) fölcregctésébcn 
gyönyörködnek. Azon zsineget, melyen a papír 
sárkányt feleresztik, tinóm üvegmázzal kenik meg. 
Nagaszakki fölött egész napon át hemzseg a levegő 
ily papírsárkányoktól, melyekről úgy hallottam, 
hogy azok legelőször a németalföldiek jávai és 
maláji inasai által honosíttattak meg Japán Deszi- 
ma-szigetén. Miknóban, a Dairi előtt ezen napon 
kakas-viadalok is tartatnak.

А и a [).
I Természettudományi közhnm'ny.) —

(Folytatás.)

1802-ben Wollaston két egészen fekete vonalat 
vett észre a szinelemzö gépen, melyek közül 
egyik a zöld, másik a kék szin mellett mutatko
zott. Fölfedezését nem közölte senkivel, mig Fraun
hofer, ki előtt Wollaston észlelete ismeretlen volt, 
több év múltán nem tudatá, hogy számos, körül
belül 000 ilyen fekete vonalat fedezett fel a szin- 
clcmzögépcn, melyek egymással egycnközüek, 
különböző vastagságúak s fekotoségüek valának. 
11a ezen egyes vonalokat nagyitóüveggel vizs
gáljuk, úgy találjuk, hogy egymástól viszonyos 
távolságra állanak az egyes színek határain. 
Ezen viszonyuk megmarad akkor is, ha nem 
üvegprizmán, hanem vizen, vagy más átlátszó 
anyagon vezetjük keresztül a speetrumra a sugárt, 
s az tűnik ki belőlük, hogy a napsugaraknak e 
tulajdonságát nem a közvetítő prizma, vagy más
nemű átlátszó anyag okozza. A hold világossága 
is mutatja a fekete vonalokat, miből ugyan nem 
lehet következtetni a hold saját világitó erejét, 
habár más renddel jönnek is elő a vonalok, mi 
azonban a napsugarak viszszavcrödésóből szár
mazik. E fekete vonalokat mutatják a lámpák és 
az álló csillagok sugarai is, de ezek is más rend
szert mutatnak. A Syrius sugarainak naranes- 
és sárga színeiben nincs legparányibb fekete 
vonal is, de erősebbek vannak a kék és zöld 
színekben, melyekben a nap speetruma nem mutat; 
az Ikrek sugarai megint különböznek a Syriusé- 
tól ; végre is úgy látszik, hogy a nap sugarai más 
természetűek, s a közönséges, előállítható világos
ságsugarak к ülőn neműek, mint a napéi. Tapasz
talták azt is, hogy a különböző szinti sugarak nem 
mindnyájan bírnak egyforma erővel. Fraunhofer 
egy erős photométorrol i világosságmérő) vizsgálva 
e színes sugarakat, úgy találta, hogy a legerősebb 
világosság a naranesszin s sárga sugárrészek között 
van. E mellett a hőmérséklet som találtatott egyen
lőnek. Először azon hiedelemben voltak, hogy a 
spectrum fényesebb, azaz: világossabb helyei 
nagyobb hőmérsékletet fejtenek ki, mint az ellen
kezők, s ezért Lamlriani a sárga sugarakat mele
gebbeknek tárté a többinél. De az öreg Ilorsehel 
a thermomentrummal történt közvetlen vizsgáló
dásai után kimutatta, hogy a hőmérséklet azon 
arányban nagyobbodik, mint a mily arányban a 
violaszinböl a vörös sugárba közeledünk, de a 
legnagyobb hőmérséklet valamivel tovább van a 
vörösszinen, s igy a szinclemzőgópon kívül esik. 
lnenn következik, hogy a napnak nemcsak látható 
és világitó, hanem láthatlan és melegítő sugarai is 
vannak. Ez egyszerű vizsgálódásból meggyőződ
tek, hogy azon színes sugarak, melyek a prizmán

igen megtörnek, kevesebb melegítő sugárral 
vegyülvék, míg a kevésbbé megtört sugarak 
nagyobb hőséggel bírnak; s a legnagyobb hőmér
séklet a vörös szintöl két hiivelyknyire, a spee- 
trumon kívül esik.

Lngloíicld a hőmérsékletet a kék sugarakban 
lő foknak, zöldben 14-nak, a sárgában 17-nak, 
a veresben 22-nak találta Reaumur szerént, s a 
legnagyobb hősógi fokot a veres színen innét 
2<)-nak mondja. Soebuch, ki ezen tapasztalatok
nak s tannak hevesen ellene szegült, a höségi 
fokot a szerint találta különbözőnek, mint a 
milyen anyagokból van készítve a prizma. Az 
üvegprizmán a vörös sugarak adják a legna
gyobb hőmérsékletet, az ammoniak-sóból készült 
prizmán a narancsszínű, a víznél, alkoholnál, s 
több olajnál a sárga stb.

A spectrum különböző színei más-más vegyi 
hatásokat idéznek elő. Scheele bizonyitá, hogy a 
sósavas réz a spectrum kékszinében erősen meg
feketedik, gyorsabban és jobban minta veresben ; 
az ifjabb liersehel tapasztalta, bogy a legnagyobb 
vegyi erő hatása valamivel innét, van a violaszinü 
sugárokon, tehát megint a szinolemzőgépen kívül 
esik; s igy a szinelemzögcp egyik oldala a legna
gyobb hőmérséklet által, másik oldala a lógna 
gyobb vegyi erő által határoltatik. A vörös szin 
oldalánál áll az első, úgy hogy a sósavban meg- 
feketitett rezek a vörös színben legkevésbbé sem 
mutatnak vegyi hatást, mig a kék színben s a mel- 
lott, vagyis azon innét, legerősebb vegyihatások 
alá vannak vetve; s igy a spectrum egyik olda
lán, a veres színnél tovább, a láthatlan sugarak 
az oxydálódást, a kék színen pedig innen fekvő 
láthatatlan sugarak a dcsoxydálódást mutatják a 
testeken. Schecbuch, ki különös gonddal tette 
vizsgálódásait a színek vegyi hatása körül, úgy 
találta, hogy minden szin gyakorol vegyi hatást 
a sóvavas rézre, s a violaszinben barna-veres, a 
kékben halványszürke, a sárgában sárgásfehér, a 
veresben hasonló vereslö lesz.

A vegyi, höségi hatásokon kívül magnetikai 
hatást is tapasztaltak a színek körül, a színeiéin- 
zögép különböző részein. Morichini észlelte, hogy 
a közönséges varrótű a violaszinben magától mág
neses lesz. Carpa, Rudolfi és Davis kísérletekkel 
bizonyították be, s Sommerville ezenfelül tapasz
talta azt is, hogy a tü a kék és zöld színben is 
mcgdelejosedik, tehát közli azon erőt, mig ellen
ben a sárga naranesszin és vörös semmi olyan 
erőt nem tartalmaz. Baumgartner, bécsi tanár 
kísérlete szerint egy aeélsodrony, melynek egyik 
fele megvan csiszolva, másik ellenben durva, ha 
egy ideig szabad levegőn tartatik a nap sugarai
nak kitéve, megdelejesodik, s a megesiszolt mind
két vége északi, a csiszolatlan lap végei déli sarkot 
mutatnak. Barloeci később úgy találta, hogy a 
közönséges magnesvas a napsugarakon erejét meg
kétszerezi, s ha északi sarkát a nap felé fordítjuk, 
erejét veszteni kezdi.

Ezek képezik a nap világosságának főbb tulaj
donait. Hogy mi legyen tulajdonképen a vilá
gosság, tökéletesen kikutatva még nincs; hanem 
a szinolemzőgépen tapasztalt jelenségekből azt 
következtetik, hogy anyagnak, a nap felületén 
megolvadt s az aether által, köziött anyagnak kell 
lenni. A fekete vonalok, melyeket a színes suga
rak közt fedeztek föl, azt sejtetik, hogy azok a 
nap felületén gőzzé, vagyis légnemmé vált anya
goktól származnak, s ezekből egyszersmind kivon
ták azt is, hogy miféle nemű anyagok azok, melyek 
ott légnemmé változtak a nagy hőség miatt, ezen 
földre sugárzó anyagok vonván magukkal a meleg
séget is. De azon kérdés, hogy honnan meríti a 
nap о kifogyhatlan anyagot, melyet a nagy min- 
denségbo szünetlen kisugároz, még sok ideig mog- 
fejthetlen marad.

Tudvalevő dolog, hogy a világosság haladása a 
leggyorsabb. Egy másodpere alatt 41,1Ю0 német 
mfdot halad; egy nap alatt *»(>20 millió mfdnyi 
utat hagy hátra, s egy év alatt 1..‘ 122.2(53 millió

midnél többet. A naptól a földre, mikor ez közép
távolságra van, 8 első, 13.22 másodperc alatt jön 
le. Csak az égi testek mozgási sebessége nagyobb 
a világosságénál, melyeknek egy másodpere alatt 
több százezer mfdot kell befutniuk. Az igen távol 
eső bolygók a világosságnál többszörösen gyor
sabban haladnak. A világossággal egybehason- 
1 itható a testek vonzerejének gyorsasága is; de 
hatáskörük kiterjedése sokkal nagyobb, mint a 
világosságé is, mivel véghetetlen távolságokra is 
hatnak, hová a világosság nem, vagy igen hosszú 
idők után terjedhet. Ha a világosság haladása ily 
gyors, elképzelhetni, hogy milyen távol lehetnek 
tőlünk az álló csillagok, mint a nagy medve, Syrius, 
Vega stb., melyekről a sugár föld re jutására több 
száz esztendő kívántatik; hát még a tejút csilla
gai, melyekről kétezer esztendő múlva jön a földre 
valamely fénysugár.

(Folytatás következik.)

Vegyes közlem ények.
(L .J .i  Történeti naptár. November 1 1 .  Szapolyai 

János királylyá választatott Székes-Fehérvárott, 152G .
— Katona József, a „Bánk-bán“ hírneves költője, 

szül. Kecskeméten, 179 2 . — Kottenbiller Lipót, pesti 
volt polgármester, szül. Pesten, 1800. — Doni Louis 
portugál 1 király trónra lépett, 18 0 1 . — Moliquc
Bernard, hires hegedűművész, meghalt Stuttgartban, 
180 l.

Nov. 12. Szapolyai János királylyá koronáztatott 
Podmanicky István nyitrai püspök által, Székes- 
1 ehervárott, 1620. — Bailly Jean Sylvian csillagász 
és a francia konvent elnöke lefejeztetett, 1793. —
I. Napoleon francia császár Bécset másodszor elfoglalta, 
180:». A nevezetes 1847/8-iki országgyűlés meg
nyittatott Pozsonyban, 18 17 . — Albach József Sza- 
niszló, hires német-magyar hitszónok, megh. 18 5 3 .

Nov, 14 . Batthányi Lajos hg. szül. 1 7 8 1 . — Teg- 
ner Lzsaiáa kitűnő svéd költő, a „Trithiof-mondau 
Írója, és vexiöi superintendens, szül. Wermlandban, 
1782, A Vezúv tűzhányó hegy utolsó ncvezetés 
kitörése, 1807.

Nov. 14. Porczel Mór honvédtábornok és volt orsz. 
képviselő, szül. Bonyhádon, (Tolna.) 1 8 1 1 .  — Dun- 
comb I amas angol parliament! tag, a magyar ügyek 
lelkes védője, meghalt, 18 0 1 . — Rossini G. kitűnő 
dalmüköltö, meghalt Parisban, 1868.

A ov. l í j .  Bethlen Gábor erdélyi feledelem meghalt, 
1 <529. Lavater János Gáspár, jeles német iró szül. 
Zürichben, 1 7 4 1 ,  — Cooper Fennymore, angol regény
író, szül. 17  88. — 1Г. Lipót, magyar király megkoronáz
tatott Pozsonyban, 1790 , — IX. Korosztály dán király 
trónra lépett, 1803. — Tortola sziget 10 ,000 lakossal 
elsüllyedt, 1807.

A ov» Ы . III. Frigyes brandenburgi vál. fejedelem 
Lipot császártól királyi címet nyert, kitől a porosz 
királyok származtak, 1700 . — Kéesy Emil volt pesti 
egyetemi jogtanár és jeles iró, szül. Kolozsvárott, 18 2 2 .

Sárosy Gyula (Lajos) ismert magyar költő, meghalt 
Pesten, 18 0 1.

Nov. 17. I. Ferdinánd és János királyok hívei 
Berenhidára országgyűlést hirdettek, 1532 . — Illés* 
házy István nádorrá választatott, 1008. — Napoleon 
Bonaparte az Alcole melletti véres csatában Alvinczy 
osztrák tábornokot megverte, 1790. — Lamarmora 
Alfons olasz tábornagy és miniszterelnök, szül. 1804 , 
— H. Katalin hírhedt orosz cárnŐ meghalt, 17  09. — 
\ achott Sándor jeles magyar költő, szül. Gyöngyösön. 
18 18 . — Batthányi Ignác gr. erdélyi püspök, iró, 
megh. 1798.

A OV. /<V. Bayle Péter skeptikus bölcsész és iró, szül. 
Párlatban, 10-17. — Klauzál Gábor volt miniszter és 
jeles szónok, szül. Pesten, 1804. — V. Frigyes György 
Hannovera királya trónra lépett. 18 19 . — Lévay 
József, jeles költőnk, szül. Sajó-Szent-Péteren, 18 2 5 .
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H i r e  Hl.
—■ ( Szoborlilepleeés) A múzeum dísztermében 

vasárnap leplezték le Brunszvick grófnő mellszobrát, 
melyet a kiskodóvodák meghonosítása miatt hölgyek 
buzgalma emelt számára. Ha lenne kisdedóvodai inté
zethez tartozó oly helyiség, hol e szobrot el lehetett, 
volna helyezni, ott állították volna föl, de addig a 
múzeumban lesz elhelyezve. Diszül épen itt nem fog 
szolgálni, mert Aradi Zsigmond e szoborművé még a mi 
művészeti viszonyaink közt is gyönge dolog.

—  (J/uyo  1 ’ív to r „ A n y r lo w-/át) uj fordítás szerint 
pénteken újra elővették a nemzeti színházban. A rej- 
tclycsség, a titokszeriiség, mely e drámában a főszere
pet játsza, továbbél az inkább idegekre, mint szívre ható 

I jelenetek ma már nem találkoztak oly tetszéssel, mint
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